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6 Summary

fessions has been intense especially since the 18th century.

Glosses in The Sticna manuscript can be regarded as the be-
ginning of the Slovenian lexicography and the Scientific Terminology
with a special regard to secondary schools published in 1880 by Matej
Cigale as the first Slovenian terminological dictionary.

The creation of terminological dictionaries differs from making
of general language dictionaries in several segments; therefore, it is
reasonable to distinguish between terminography and lexicography.
Cognitions of Slovenian pre-corpus and partially corpus terminog-
raphy were presented in four dictionaries: Slovenian electro-technical
dictionary (1957-), Dictionary of military terms (1977/2002), Mountain
terminological dictionary (2002), and Islovar (2001-). These dictionar-
ies were examined in three points: material for the dictionary, criteria
for inclusion of lexis into headword list, and the data in a diction-
ary entry. Comparatively, we joined the Slovenian-German dictionary
(1894/95) by Maks Pletersnik and Dictionary of the standard Slovenian
language (1970-1991).

The selected terminological dictionaries differ in their concepts.
The Slovenian electro-technical dictionary is to a great extent an im-
plementation of the international standard; it contains terms in four
languages and their definitions. The concept of the Dictionary of mili-
tary terms was made in 1970s, and was partially prompted by the need
and decision to show that the Slovenian military language differs for
the Serbo-Croatian; it contains several types of grammar information
and translations into Serbo-Croatian. The Mountain terminological
dictionary is a multilingual explanatory dictionary, containing five
languages, that differs from the other three in larger inclusion of
style and registry marks. The Islovar is created continuously online
using a four-level editorial procedure and contains definitions and
English translations. The authors are using a corpus of informatics as
one of the sources of terms or as the source of data in the editorial
procedure.

Pleter$nik’s dictionary and the Dictionary of the standard Slovenian
language are based on extensive and documented material, written
out from texts that were chosen according to pre-determined criteria,
while the reviewed terminological dictionaries have a weak material
basis; the documented material was available only for a part of the
Dictionary of military terms, and the corpus has been used for only
a small part of new terms in the Islovar; the other two dictionaries
are not supported by any printed or other source. Consequently, the
frequency of occurrence could be one of the criteria for the inclusion
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of words into a headword list only in the Dictionary of military terms
(partially) and the Islovar (also partially). With other dictionaries, the
decision for (non)inclusion of terms into headword list was made by
members of the editorial board or was based on foreign dictionaries
(the Slovenian electro-technical dictionary). The review also showed
that Slovenian terminological dictionaries contain a lot of entry in-
formation. The Dictionary of military terms stands out with phrases,
which we interpreted as tendency to show typical context of terms,
although in the dictionary those phrases are not clearly separated
from multi-word military terms.

In the applicative part of the research we built a specialized cor-
pus: a corpus of texts in the field of public relations, to be used as a
source of terms for a terminological database of the profession. We
initially defined the domain and criteria for the selection of texts, and
described the procedure of collection. The criteria were: text type,
size, completeness, authorship, readership, mode, published vs. non
published, time, text origin, authenticity, domain boundaries, and
copyrights. We made the scheme of the document’s header and in-
cluded all the information we considered relevant for documenting
dictionary material or as potentially relevant parameters for other
lexical and textual research. Lemmatised and morpho-syntactical-
ly tagged corpus of public relations KoRP is freely available online
since July 2007. It contains 1.8 million words and is monolingual, syn-
chronic, written and static corpus of professional texts. Searching the
corpus can be conducted via the Amebis Concordance programme
ASP32. From 2013 the KoRP corpus has been available in the NoSketch
Engine and cuwi concordancer at http.//nl.ijs.si as well.

Corpus-based dictionaries use frequency as the main criterion for
inclusion of words into the headword list. A corpus can be used to
obtain various lists of words, the frequency list being among the most
important ones. The comparison of the frequency list of the KoRP
corpus and the frequency list of the reference corpus of Slovene
Gigafida has shown that among thirty most frequent lemmas from
the KoRP corpus there are six nouns that are lower on the frequency
list of the Gigafida corpus and that all of these nouns are terms in the
field of public relations.

We also conducted an automatic term extraction using the Lu1z
term extraction tool. We extracted from the KoRP corpus: (a) single-
word term candidates (nouns, verbs, adjectives, and adverbs); and (b)
multi-word term candidates (noun phrases and verb phrases). Both
single- and multi-word term candidates were extracted using mor-
phosyntactic patterns and term weights, calculated by comparing the
frequency in the KoRP corpus and the frequency in a reference cor-
pus (in our case, the reference corpus of Slovene FidapLus), and con-
sidering phraseological stability of an extracted terminological unit.

159



We have used 39 morphosyntactic patterns in total: 30 with noun as a
headword, 9 with verb as a headword. Our results show that the ter-
minological relevance of extracted nouns is indeed higher than that
of merely frequent nouns, and that verbal phrases are rarely proper
terms, but can be often listed as collocations within other entries.
Terminologically most productive patterns are those for multi-word
terms with noun as a headword: [adjective + noun], [adjective + and +
adjective + noun] and [adjective + adjective + noun].

Apart from the headword list, we paid special attention to three
parts of a dictionary entry: typical context of words, definition, and
norm. For the dictionary database, we specified two rubrics for re-
cording typical context: collocations and examples of use.

The method used for extracting lexical information (syntactic re-
lations, collocations, and examples) for single and multi-word terms
uses the Sketch Engine tool and its Word sketch function, so we had
to prepare and upload the KoRP corpus in our local installation of the
Sketch Engine. Some changes had to be made to the extraction algo-
rithm and its constituent parts. For example, sketch grammar had to
be slightly adapted, new GDEX configurations for good example ex-
traction had to be prepared, and minor tweaks to Ap1 script had to be
made. In addition, a new pTD for the Termania dictionary portal had
to be prepared to enable importing of information in the database,
as well as its visualisation. Using this approach, we avoided manual
corpus analysis for nearly 2000 terms and reduced the time of editing
the terminological database.

Extracted lexical information was imported into the dictionary
editor of the Termania portal where the rest of the editing was
performed.

The terminological database for the field of public relations con-
tains over 2000 terms with information on norm, explanations,
English translations, typical collocations and examples. Each entry
contains links with related entries, as well as links to the concord-
ances in the KoRP corpus and the Gigafida corpus. The database is
freely accessible online at http.//www.termania.net.
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